
MINISTERSTVO  PRO  REGIONÁLNÍ
ZÁLEŽITOSTI A ZEMĚDĚLSTVÍ

NAŘÍZENÍ

č. ....ze dne xx.xx

Změna nařízení ministra zemědělství č. 95 ze dne 6.
listopadu  2014  o  požadavcích  na  složení  a  jakost
džemu, rosolu, marmelády a kaštanového krému a
požadavcích  na  poskytování  informací  o
potravinách

 

Toto nařízení se vydává na základě § 12 odst. 4 a § 38 odst. 4 zákona o potravinách.

§ 1 Změna nařízení ministra zemědělství č. 95 ze dne 6. listopadu 2014 o požadavcích na
složení  a  jakost  džemu,  rosolu,  marmelády  a  kaštanového  krému a  požadavcích  na
poskytování informací o potravinách

Nařízení ministra zemědělství č. 95 ze dne 6. listopadu 2014 o požadavcích na složení a jakost
džemů, rosolu, marmelád a kaštanového krému a požadavcích na poskytování informací o
potravinách se mění takto:

1) v § 2 odst. 1 bodě 5 se za slova „cukrové výrobky“ vkládají slova „(dále jen cukr)“.“;

2) § 2 odst. 2 body 4 a 3 se zrušují;

3) v § 2 odst. 6 druhé větě se za slovo „sladidlo“ doplňují slova „a u výrobků, které splňují
požadavky na snížený obsah cukru stanovené v nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES)
č. 1924/2006 o výživových a zdravotních tvrzeních při označování potravin (Úř. věst. L 404,
30.12.2006, s. 9–25)“;

4) § 3 odst. 2 dostává toto znění:

„(2) Na výrobu 1 000 gramů džemu se použije nejméně 450 gramů dužniny nebo dřeně nebo
jejich směsi. V případě černého rybízu, šípků, kdoulí, červeného rybízu, jeřabin a rakytníku se
pro výrobu tohoto množství džemu použije nejméně 350 gramů, v případě zázvoru nejméně
180 gramů, v případě jablíček kešú nejméně 230 gramů a v případě plodů mučenky nejméně
80 gramů dužniny nebo dřeně nebo jejich směsi.“;

5) § 3 odst. 3 body 2) až 5) dostávají toto znění:

„2) ovocné šťávy, ať už koncentrované nebo nekoncentrované;
3) šťáva z citrusových plodů, koncentrovaná nebo nekoncentrovaná, pokud se džem nevyrábí
z citrusových plodů;
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4) šťáva z  červeného ovoce,  ať už koncentrovaná nebo nekoncentrovaná,  pokud je  džem
vyroben z plodů šípku, jahod, malin, angreštu, červeného rybízu, švestek nebo rebarbory;
5) šťáva z červené řepy, koncentrovaná nebo nekoncentrovaná,  pokud je džem vyroben z
jahod, malin, angreštu, červeného rybízu nebo švestek;“;

6) v § 3 odst. 4 se slova „Výrobek splňující požadavky na složení a jakost džemu a mající
obsah rozpustné sušiny stanovený refraktometrem nejméně 40 % se označuje jako „moos““
nahrazují  slovy „Výrobek splňující  požadavky  na  složení  a  jakost  džemu a  mající  obsah
rozpustné sušiny stanovený refraktometrem mezi 40 a 59 % se označuje jako „moos““;

7) § 4 odst. 3 dostává toto znění:

„(3)  Na  výrobu  1 000  gramů  džemu  výběrového  (Extra)  se  použije  nejméně  500  gramů
dužniny. V případě černého rybízu, šípků, kdoulí, červeného rybízu, jeřabin a rakytníku se pro
výrobu tohoto množství džemu výběrového (Extra) použije nejméně 450 gramů dužniny a v
případě zázvoru nejméně 280 gramů, v případě jablíček kešú nejméně 290 gramů a v případě
plodů mučenky nejméně 100 gramů.“;

8) § 4 odst. 5 body 2) a 3) dostávají toto znění:

„2)  šťáva z  citrusových plodů,  koncentrovaná či  nekoncentrovaná,  pokud džem výběrový
(Extra) není vyroben z citrusových plodů;
3) šťáva z červeného ovoce, koncentrovaná či nikoli, pokud je extra džem vyroben ze šípků,
jahod, malin, angreštu, červeného rybízu, švestek nebo rebarbory;“;

9) § 5 odst. 3 body 2) a 3) dostávají toto znění:

„2) šťáva z citrusových plodů, ať už koncentrovaná nebo nekoncentrovaná, pokud rosol není
vyroben z citrusových plodů;

3) šťáva z červené řepy, ať už koncentrovaná nebo nekoncentrovaná, pokud je rosol vyroben z
jahod, malin, angreštu, červeného rybízu nebo švestek;“;

10) § 6 odst. 4 bod 2 dostává toto znění:

„2)  šťáva  z  citrusových  plodů,  ať  už  koncentrovaná  nebo  nekoncentrovaná,  pokud  rosol
výběrový (Extra) není vyroben z citrusových plodů;“;

11) § 7 odst. 4 dostává toto znění:

„(4)  Pokud výrobek neobsahuje žádnou jinou nerozpustnou látku kromě malých množství
jemně nakrájené kůry, lze použít název „rosolová marmeláda“.“;

12) v § 9 se doplňují nové pododstavce 41 a 42, které znějí:

„(41) V názvech výrobků „marmeláda“ a „rosolová marmeláda“ lze doplnit název citrusového
ovoce použitého ve výrobku.

(42)  Pokud výrobek uvedený v § 7 odst.  5 splňuje požadavky na složení  a jakost  džemu
výběrového (Extra), může být označen jako marmeláda výběrová (Extra).";

13) § 9 se odstavce 5 a 7 zrušují;

14) v § 9 odst. 8 se text „v pododstavcích 6 a 7“ nahrazuje textem „v pododstavci 6“;
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15) nadpis § 4 dostává toto znění:

„Kapitola 4
Prováděcí ustanovení“;

16) V kapitole 4 se doplňuje nový § 91, který zní:

„§ 91 Provádění nařízení

(1) Výrobky, které jsou uvedeny na trh nebo označeny před 14. červnem 2026 a v souladu s
požadavky platnými před tímto datem, mohou být uváděny na trh až do vyčerpání zásob.

(2) Požadavky na množství dužniny nebo dřeně nebo jejich směsi stanovené v § 3 odst. 2 ve
znění platném do 14. června 2026 platí pro „moos“ uvedený v pododstavci 4 tohoto paragrafu
i nadále do 1. ledna 2027.

(3) „Moos“ uvedený v § 3 odst. 4, který byl uveden na trh nebo označen před 1. lednem 2027
a který splňuje požadavky uvedené v pododstavci 2, může být uváděn na trh do vyčerpání
zásob.“;

17) Poznámka pod čarou č. 1 dostává toto znění:

„1 Směrnice Rady 2001/113/ES o ovocných džemech, rosolech a marmeládách a kaštanovém
krému určených k lidské spotřebě (Úř. věst.  L 10, 12.1.2002, s. 67–72), ve znění směrnice
2004/84/ES  (Úř. věst.  L 219,  19.6.2004,  s. 8–10),  nařízení  č. 1182/2007  (Úř. věst.  L 273,
17.10.2007, s. 1–30),  nařízení č. 1021/2013 (Úř. věst.  L 287, 29.10.2013, s. 1–4), směrnice
(EU) 2024/1438 (Úř. věst. L, 2024/1438, 24.5.2024).“.

§ 2 Vstup nařízení v platnost

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 14. června 2026.

(podepsáno elektronicky)
Hendrik Johannes Terras
ministr pro regionální záležitosti a zemědělství

(podepsáno elektronicky)
Marko Gorban
generální tajemník
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